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bolgar : “meeting point, meeting place, location of appointment”. < Me. bolgagur.
gaghk : “like, as many as". B

cér cébelik : “armed, dressed as military, equipped with armament”.

cerge : “align, line, array, side”. < Mo. cerge.

cergelik : “aligned, in line, in armay, on the sice of™.

cida- : “to be able to provide, to endure”. < Mo. cida- .

cilavi : “bridle, strap that is connected to bridle directing the horse”. < Mo. ciluga.
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8 glray r“face; visage". < Mo. ¢iray: —
9 égegi : “big sister”. < Mo. egegi.
10 &sen : “life, health / lifetime”. < Mo. esen.
11 kaburga : “rib”. <Mo. kabirga.
12 karadggu : “dark”. < Mo. kararggu (y).
13 kararigguluk : “dark / darkness”.
14 mariglay : “forehead”. < Mo. marglay.
15 noker : “servant, attendant, armed soldier”. < Mo. nokor.
16 oktas : “ever, never”.
17 dleng : “meadow, green field”. < Mo. dleng.
18 tebsi : “tepsi, large plate”. < Mo. tebgi (n).
19 yasavul : “watchman”. < Mo. yasavul ~ yasagul.
20 yogin : “visitor, guest, guest of honour”. < Mo. cogin.

The official language of the Chagatay Empire was “Eastern Turkish”, in other
words, “Chagatay Turkish”; yet, it is known that some source works were written in
Persian. While Mongolian was not used as a language in the Chagatay Empire, a lot of
Mongolian words were used in literary works. However, there is no detailed monograph
written on this subject as yet.

Three researches were published regarding Mongolian words in Chagatay Turkish.
The first two are the two writings titled “Eski Uzbek tili abidalarida miigul¢a siizlar”
published by Hamidullah Dadabayev in 1986! and 19982. Though having the same title,
the researches study different words.

1 Uzbek tili va Adabiyeti, 198616, s. 32-37.
2 Adabiyet Kiizgiisi. Uzbek Adabiyeti Tarihidan Tadkikat va Materiallar, {imiy Tilplag, Taskent, 1958/4, 5. 126-135.
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The third research is the paper titled “Mongolian Words and Forms in Chagatay
Turkish (Eastern Turki) and Turkey Turkish (Western Turki)”3 presented by my spouse
Osman Fikri Sertkaya at the Fifth International Congress of Mongolists in 1987 at
Ulaanbaatar. In his paper, Osman Fikri Sertkaya discussed 30 Mongolian words that he
had found in the literary works Sirdcii’il-kultb, Muhabbet-ndme, Bahtiyar-ndme and
Mi‘ric-néme, written in Chagatay Turkish with Uighur letters.

Here, in my paper, I would like to discuss 20 Mongolian words in the Eastern
(Chagatay) Turkish translation of Feride’d-din-i Attar’s Tezkire-i Awliya for which two
manuscripts are known to exist in Uigur and Arabic letters.

While such words as ¢ag, cér cébe, cerge and kararnggu became part of the
Turkish language through the Turkish affix -hk/-lik, ] have included them among Mon-
golian words due to their word stems.

As etymological expositions of the Mongolian words are discussed in depth by
such researchers as G. Doerfer, O. N. Tuna, A. M. §¢erbak and Claus Schonig, here I

will attempt to show their usage in sentences by giving an example for each word from
the sentences they are mentioned in, rather than providing etymological expositions.

* % * % %

1. bolgar : “meeting point, meeting place, location of appointment” < Mo. bolcagur4

The word is also mentioned as molgar in Babur’s Vakayi, through ihe phonetic
change of b- > m-.

[A151=88b] yana yahya<-y: ma‘az> bitig yiberdi kim: 7“menitig bir swrrum bar,
sening bile. velikin bolgarimiz u¢mag-da tuba yigaci-mag tiibinde durur” .

= Yahya-y1 Ma‘4z sent a letter again: I have a secret but our meeting place is
underneath the Tuba tree in Heaven”.

2. c¢aghk : “like, as many as”.
It is the form of the word gag which became Turkish through the affix of -lik.
[A25= 25b] 2yana tort bés yiiz caglik korkliik kizlar her biri-nifg éliginde 13pir

tébgi altun, kiimiis, la‘l, yakit, firize, éngil tiirliik némeler bile kélip ol gadrrnt évriiliip
bardilar.

— Four-five hundreds of beautiful girls each of whom holding a tray with gold,
silver, garnet, yakut, turquoise, pearl and assorted objects in it came and circum-

ambulated that tent.

3 Olon Uisin Mongalg Erdemtniy V Ip Hural (Fifth International Congress of Mongolists), <September 14-21, 1987,
Ulanbator / Mongolia>, 3, Ulaanbaatar, 1992, 297-305 = Tirk Dili Ardgtirmalar Yilltgi-Belleten 1987, Aukara, 1992,
265-280.

4TMEN I, § 107, s. 229-232; Schonig, s. 70-72.
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3.  cér cébelik : “armed, dressed as military, equipped with armament”.

The first word cér means “leather used in making sword straps, gloves etc.”é The
word cébe, not mentioned in Turkish texts during the Old and Middle Turkish periods
but seen in the texts after the Ilkhanate period, means “armour, arms made by
interlocking small rings™.7 cér cébe has the meanings of “armed, dressed as military,
equipped with armament”.

[A25= 25b] 150! vezirdin sordum kim: ‘bu né hal durur'” dép. vezir aytti: kaysar
melik-ning bir ogl bar érdi. [A26= 26a] begayet korklitk hiinerlik oglan érdi. bu
padigah ogli-mi bihad séver érdi. nagah bu oglan haste bolup 2vefat bold. émdi ol
oglan ziyareti bu cadir iginde durur. dagi her yil-da bir katla amng ziyareti-ga kéliir<-
ler>. 3yana ol cér cébelik kalin ¢érik kélip ol cadirn: évriiliip ayturlar.”

=] asked that Vizier “What is going on?”. The Vizer narrated: “The Ruler Ceaser
had a prince son. He'was a very pretty and skillful boy. The Ruler used to love his son
very much. All of a sudden, the prince died of a disease. The grave of that boy is in this

tent and his grave is visited once in a year. The military group equipped with their entire
armament circumambulate the tent”.

4. cerge “align, line, array, side” .8 < Mo. cerge.

[A68=46b] 5 ‘abbase-i tisi aytur: rakmetu I-lahii ‘aleyhi kim: “kiyamet kiininde
Seristeler téngri ta'ala-ming Sfermam bile ¢arlagaylar kim, ya érenler! bir ¢erge
tutuniguz” dép. “evvel kimérse kim érenler cergesinde kadem urgay, Tmeryem
bolgay™.

= Abbése-i Thsf said “May God’s mercy be upon him! In the Judgement Day, the

angels upon the mandate of the noble God will call “The saints! form a line’. The Virgin
Mary will be the first to join the line of the saints™.

5. cergelik “aligned, in line, in array, on the side of”.

This is a hybrid word formed by the Mongolian word cerge and the Turkish affix
—lik, and became part of the Turkish language.

[A4=15a] yana bir sebeb ol érdi kim bu mesayih-larming sozini kur an sézi-ge
hadls-ga miinasib 256z kérdiim érse, ol sebeb-din 6ziimni alarning sozige me,ég'ﬁl kildim
kim eger mén alar cergelik 3bolmasam, alarn sévgen kigi-lerning cergesindin kalmis
bolmagay-mén.

= Another reason was that: “I occupied myself with the statements of these sheikhs

since 1 ignorantly equalled their statements to the Quran’s and the Prophet’s. If I were
not on their side, I will not be on the side of the people that like them”.

STMEN I, § 170, s. 301, Schonig, s. 113.

6 Ziya SUKUN, Farsga-Tirkee Liigat, Gencine-i Giiftar-Ferhengi Ziya, 11, Istanbul, 1984, s. 672.
7TMEN I, § 155, 284-286, gebi; § 156 gebiti; ONT 1, § 6, 217-218; Sgerbak, 204; Schonig, 266; TS 11, C-D,
756-757; T. Giilensoy, *‘Cebe adi hakkinda”, Atsiz Armaganz, Istanbul, 1975, 257-265.

8TMEN, § 161, s. 261-293; ONT [, § 10, 5. 288-289, Schadnig, s. 116.
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6. cida- : “to be able to provide, to endure”.? < Mo. cida-.

[A154=90a)] yarna bayezid devrinde bir gavur-ga aytti-lar kim: “miisiilman
bolgil!” dép. ol gavur ayitti: “eger miistilmanhk bu dur kim bayezid kilur, mén
cidamas mén. Yeger bu tavr kim, siz kilur siz, mariga kérekmes.

= During the sovereignity era of Biyezid, a non-moslim was invited to Islam with

the words “be a Muslim”. That non-Moslim said “If the Islam is what Biyezid acts,
then [ am not able to provide it; if the Islam is what you act, then I do not need it”.

7. exlavi “bridle, strap that is connected to bridle directing the horse” < Mo. ciluga.1®
[A43=34b] yana aytti: “‘akil ol durur kim nefsi basiga katik yiigen urgay. $dagn
cilavi-n: bérk saklagay ™.
= The smart person is the one who takes a hard grip on himself and grabs his rein
strongly.

8 giray : “face, visage”.!! < Mo. ¢iray. _
[A133=79b] meén aypttim: “ademi®za‘if durur. dag téngri ta'ala kavi-durur.
* amny dergahinda da'vi kalmak kiifiir durur™ dép. ol padsahzade 1%bu sozni isitip,

girayi 6zge bolup, sords kim: “hak-ka barur yol négiik turur? "

=I said “The mankind is weak and the noble God is mighty. It is curse challenging
in the God’s place of worship”. The prince having his face turned into pale asked
“Which is the way leading to the noble God?”.

9. égeci “big sister”12 < Mo. egeci.

[A69=47a] kacan rabi‘a ulug bold: érse, atast anast %6ldi. dagt basrada katik
kaht-lig peyda bold: rabi'a-mng édgeci-leri bargas: ayrilip kétti-ler érse, 1%rabi‘am bir
‘alim kigi “kenizekim durur” dép sath.

= When Rabia grew up, Her mother and father died. Meanwhile, starvation

occurred. After the big sisters of Rabia left, an intellectual person traded Rabii calling her
as his “servant”.

10. ésen “life, health / lifetime”.13 < Mo. esen.

[A124=752a] yana ibrahim-i mutayyab aytti kim: “il yatur ¢agda biigr-i hafi-ni
kordiim kim: bagdad suvidin nar1 kégip, \ma ‘rif-1 kerhi bile sohbet tutup, yana sahur
vakti-de suvn béri kégip kéldi. mén biisr-i hafi-ninig ayagi-m dpiip V2aytim: “ménitg

9TMEN [, § 188, 5. 316-317; Sgerbak, s. 202, Schénig, s. 79.

10 TMEN 1, § 164, 296-297, ONT I, § 10, 219-220; Scerbak, 125, 205; Schénig, 117-119; TS II, 768. cilav
(ailaw1) : Gem, dizgin, yular.

[ITMEN I, § 187, 5. 315-316; Schénig, 81.

I2TMEN I, § 67, s. 191; Sgerbak, s. 35.

I3 TMEN 11, § 478, s. 58; Scerbak, s. 116.
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iigiin bir du '@ lalgil!” biigr-i hafi aytn: “bu is-din hig kimérse katinda asikare kalmagl!”™
dép. mén dagn 3biigr-i hafi éseni-de agikare kilmadim”™.

= Jbrahim-i Mutayyab said: “I saw Biigr-i Hafi after the people slept. He walked
across the Tigris River, chatted with Mar@f-1 Kerhf and came back by walking the same
way. I, kissing the foot of Biigr-i Hafi, said ‘pray for me’ and Biigr-i Hafi said “dont tell
anyone what you saw’. I did not tell anyone anything during the lifetime of Biigr-i
Hafi”.

11. kaburga : “rib™.14 < Mo. kabirga.

[A72=48b)] seyh ‘ali farmidi rahmetu I-1ahi ‘aleyhi nakl kulur kim, hac vakti bold
érse, 8rabi‘a badiye-ga yiiz koydi, dag: kaburgas bile yumalanip yetti yilda ka 'be-ga
yetti.

= Seyh Ali Farmidi, May God’s mercy be upon him, said: After the pilgrimage
agreement and allowance to Meca, Rabia put her face on the ground, tumbling on her
ribs reached the Kaaba in 7 years.

12. karadggu : “dark” 15 < Mo. karanggu = Tiirk. karanlik.

This is a word formed by the Turkish and Mongolian word kara and the Mongo-
lian affix -rgpu(y) which is equivalent to the Turkish affix -lik.

[A106=66a) Zyana aytti-lar: “né iigiin padsah-lig-m memleket-ni koydung?” dép.
ibrahim aytti: “bir kiin taht iize olturup 3kézgiige baktim. kézgii iginde 6z ahir yérim-ni
kordiim. bir karad@gu gir érmis.

= They asked “Why did you leave the sovereignity and the country?” Ibrahim said
“Sitting on a throne I looked at a mirror, I saw my final place, it was a dark grave”.

13. karangguluk : “dark, darkness”.

Although the Turkish affix -Iif is equivalent to the Mongolian affix -nggu in the
word karatigsu, the word became part of the Turkish language by taking again the affix
-lik. There are also other known examples to the appending of affixes that belong to
separate languages but have the same function. The Persian word ¢aydan “container
used to make tea with”, formed by the Persian affix -dan, equivalent to the Turkish
affix -Iik, which was appended to the Chinese word ¢ay also became part of Turkish in
the form of ¢aydanlik by taking the affix -Iik.

[A120=.73a] réca athk kisi aytur kim: 4 ibrahim bile kéme icinde érditk. nagah
derya meve urup andak karangguluk bold: kim, tamam kéme gark bolurga yavugstr.
Sol zaman bir iin igitildi kim: “‘ya halayk! korkmargz kim, ibrahim-i edhem sizing bile
durur” dép. ol zaman yél turup Sdiinya yarudi. mevc ték turds.

V4 TMEN I, § 267, s. 392; ONT 1, § 20, s. 226, Sgerbak 207; Schénig, s. 147; EDPT 272a,
15 TMEN II1, § 1448, 5. 437; ONT I, § 22, s. 227; Scerbak, 134; Schénig, s. 152; EDPT 662b.
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= A person called Reca said “1 was with Ibrahim in the same ship. The sea
suddenly turned out to be rough, it became dark around and the ship was about to sink.
Someone shouted ‘People! Dont be afraid. Ibrahim-i Ethem is with you’. Upon that the
wind stopped and light appeared around, the waves calmed down”.

14. mariglay “forehead”!6 < Mo. matglay.

[A135=80b] yana zii n-nin zindandin cikarda yiklip madglay: sindi. velikin
zii ‘n-nun-nuig toni-ga ozige [A136=81a] lhic kan tégmedi. dag: her nége kan kim,
yérge tamsa, yok bolur érdi.

=Ziinnfin upon getting out from the dungeon fell down and slitted his forehead but
no blood spread on his dress and himself, the dripping blood disappeared on the ground.

15. noker : “servant, attendant, armed soldier”.17 < Mo. ndkdr.
[A29=27b] hasan-i basri bir kiin va‘az aytur érdi. nagah haccac ibn-i yusuf
12k5p nokerleri birle kalig-lar tartip mescidge kirip kéldiler. bir ulug kisi anda oturur
- érdi, ayttr: “bu kiin Bhasan-1 basrini sinamig kérek kim haccac-din eymeniir mu?”

‘dép.

= Hasan-1 Basri was preaching some day. All of a sudden Yusuf’s son Haccac and
a crowd of soldiers drawing their swords came into the Mescit. There was an old man
sitting there. He said “Is the noble God putting Hasan-1 Basri on test whether he is
abstaining from Haccac”. '

16. oktas : “ever, never .18

In Mongolian it is used in negative sentences only.

[A104=65a] ibrahim-ning ogh atasiga utru kéldi. ol oglan kérkliig oglan érdi.
§ibrahim ol oglan-ga éttik éttik bakar érdi. ... bara yaranlan aytt-lar: “ya ibrahim! siz
bizge aytur érdingiz kim, oglan-larga 8hatunlarga oktas bakmangiz dép. négiik érdi
kim siz ol amrad oglanga bakar érdingiz?” dép. ibrahim aytt: “mén bell sehrindin
Seikmug-da bir siit emer oglum bar érdi. kérgliimde kéger kim: “bu méning ol oglum
bolgay” dép. )

— The son of ibrahim stood up to his father. He was a handsome boy. Ibrahim used
to look after him. The followers of Ibrahim said: “Jbrahim!, you used to tell us pever
look after the children and the women so why did you look after the boy?” Ibrahim

replied: “I had a milk sucking son when I left the city of Belh. I feel like thinking that he
is my son”.

16 TMEN I, § 368, s. 501-502; Sgerbak, s. 42, 206; Schonig, s. 134.
17 TMEN L § 388, s. 521-526; ONT 1, § 38, s. 235; §¢erbak, 207; Schonig, s. 141; EDPT T74a.
18 Bk. O. F. Sertkaya, § 25, s. 274. i
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17. oleng : “meadow, green field”.!? < Mo. dleng. .
[A35= 30b] kéce bold: érse, at-ning égesi tiis-te kordi kim ucmag icinde 12bir
olerig-de bir at otlap yoriir. dagi tort yiiz boz kuluni bile yoriir. bu kigi sord: kim: “bu
at kim-nifg Bdurur” dép. bir négeler aytti-lar: “bu at evvel séning érdi, émdi hasan-1
basri-ninig durur”.
= When the night settled down, the owner of the horse dreamt of a horse pasturing
together with its 400 young colts on a meadow. This person asked: “Whose horse is

b 4

this?” People replied “This horse was yours beforehand. Now it is Hasan Basri’s”.

18.  t&bgi : “tepsi, large plate”.20 < Mo. tebsi (n).

[A135=80b] biisr-i hafi-ning singili ayttr: “ya zii ‘n-niin! sén biliir sén kim bu
étmekler Vehelal érdi. né iigiin yémedifg? ™ zii n-niin aytti: anng iiciin kim tépgi-si ank
érmes érdi. yana zindangr-miug 15¢éligi tégip érdi.

= The younger sister of Biigr-i Hafl asked: “Ztinnun! you know these breads were

permissible by God, why did not you eat them?” Ziinnun said: “The tray was not clean.
The dungeon keeper’s hand touched it. That is why I did not eat them™.

19. yasavul : “watchman”?! < Mo. yasavul ~ yasagul.

[A99=62b] tarnglas: <kiin> ibrahim taht iize olturd:. her kiin-deki dék barga il
ulus1 Snékerleri yigilip yérlik yérinde olturds. nagah ibrahim kordi kim bir heybet-lig
ulug kigi il i¢inde peyda bolup Skéliir. andak kim hic yasavul-lar nékerler ani kérmes
érdi.

= The next day Ibrahim sat on the throne. His people and servants, as usual, sat on

their places as well. All of a sudden, he saw a majestic and a sublime person appear
among the people but the watchmen and the soldiers did not see him.

20. yoegin: “visitor, guest, guest of honour”.?> < Mo. cogin.
The Mongolian word cogin became part of Turkish by taking the form of yocin
through the phonetic equivalence of Mongolian c- = Turkish y-.

[A60=42b] 3hasan aytn: “ya habib! sen yahst kisi durur sen. velikin bir pare ‘akhng
‘ilming bolsa, yahsirak bolgay 4érdi. munga-ni bilmes mu sén kim &meksni yogin
ileyindin kitermemis kérek, ya bir émek-ni dervis-ke bérip Sbirisini koymaging kérek
érdi” dép.

= Hasan said “Habib! you are a good person but if only you had some wisdom
and knowledge. Do not you know that it is not fair grabbing the bread of the guest

while eating? Or you should have given a whole bread to a dervish and put the other
one back on its place”. «

19 TMEN, 11, § 620, s. 161-162; Sgerbak, s. 165, 197.
20 TMEN, I, § 123, 5. 249-251; ONT I, § 48, 5. 242-243; $erbak, 155; Schonig, s. 179, EDPT 445b.
21 TMEN, 1V, § 1863, 5. 166-172; §¢erbak, s. 204, 224; Schonig, s. 112.
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